
 

 

ਕ੅ਟਿ ਸੂਰ ਜਾ ਕ੄ ਩ਰਗਾਸ ॥ 
Millions of suns shine for Him, 

ਕ੅ਟਿ ਭਹਾਦ੃ਵ ਅਰੁ ਕਟਫਲਾਸ ॥ 
millions of Shivas and Kailash mountains. 

ਦੁਰਗਾ ਕ੅ਟਿ ਜਾ ਕ੄ ਭਰਦਨੁ ਕਰ੄ ॥ 
Millions of Durga goddesses massage His Feet. 

ਫਰਹਭਾ ਕ੅ਟਿ ਫ੃ਦ ਉਚਰ੄ ॥੧॥ 
Millions of Brahmas chant the Vedas for Him. ||1|| 

ਜਉ ਜਾਚਉ ਤਉ ਕ੃ਵਲ ਰਾਭ ॥ 
When I beg, I beg only from the Lord. 

ਆਨ ਦ੃ਵ ਟਸਉ ਨਾਹੀ ਕਾਭ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have nothing to do with any other deities. ||1||Pause|| 

ਕ੅ਟਿ ਚੰਦਰਭ੃ ਕਰਟਹ ਚਰਾਕ ॥ 
Millions of moons twinkle in the sky. 

ਸੁਰ ਤ੃ਤੀਸਉ ਜ੃ਵਟਹ ਩ਾਕ ॥ 
Three hundred thirty million gods eat the Lord's offerings. 

ਨਵ ਗਰਹ ਕ੅ਟਿ ਠਾਢ੃ ਦਰਫਾਰ ॥ 
The nine stars, a million times over, stand at His Door. 

ਧਰਭ ਕ੅ਟਿ ਜਾ ਕ੄ ਩ਰਟਤਹਾਰ ॥੨॥ 
Millions of Righteous Judges of Dharma are His gate-keepers. ||2|| 

਩ਵਨ ਕ੅ਟਿ ਚਉਫਾਰ੃ ਟਪਰਟਹ ॥ 
Millions of winds blow around Him in the four directions. 

ਫਾਸਕ ਕ੅ਟਿ ਸ੃ਜ ਟਫਸਥਰਟਹ ॥ 
Millions of serpents prepare His bed. 

ਸਭੁੰਦ ਕ੅ਟਿ ਜਾ ਕ੃ ਩ਾਨੀਹਾਰ ॥ 
Millions of oceans are His water-carriers. 



 

 

ਰ੅ਭਾਵਟਲ ਕ੅ਟਿ ਅਠਾਰਹ ਬਾਰ ॥੩॥ 
The eighteen million loads of vegetation are His Hair. ||3|| 

ਕ੅ਟਿ ਕਭ੃ਰ ਬਰਟਹ ਬੰਡਾਰ ॥ 
Millions of treasurers fill His Treasury. 

ਕ੅ਟਿਕ ਲਟਿਭੀ ਕਰ੄ ਸੀਗਾਰ ॥ 
Millions of Lakshmis adorn themselves for Him. 

ਕ੅ਟਿਕ ਩ਾ਩ ਩ੁੰਨ ਫਹੁ ਟਹਰਟਹ ॥ 
Many millions of vices and virtues look up to Him. 

ਇੰਦਰ ਕ੅ਟਿ ਜਾ ਕ੃ ਸ੃ਵਾ ਕਰਟਹ ॥੪॥ 
Millions of Indras serve Him. ||4|| 

ਛ਩ਨ ਕ੅ਟਿ ਜਾ ਕ੄ ਩ਰਟਤਹਾਰ ॥ 
Fifty-six million clouds are His. 

ਨਗਰੀ ਨਗਰੀ ਟਿਅਤ ਅ਩ਾਰ ॥ 
In each and every village, His infinite fame has spread. 

ਲਿ ਛੂਿੀ ਵਰਤ੄ ਟਫਕਰਾਲ ॥ 
Wild demons with dishevelled hair move about. 

ਕ੅ਟਿ ਕਲਾ ਿ੃ਲ੄ ਗ੅਩ਾਲ ॥੫॥ 
The Lord plays in countless ways. ||5|| 

ਕ੅ਟਿ ਜਗ ਜਾ ਕ੄ ਦਰਫਾਰ ॥ 
Millions of charitable feasts are held in His Court, 

ਗੰਧਰਫ ਕ੅ਟਿ ਕਰਟਹ ਜ੄ਕਾਰ ॥ 
and millions of celestial singers celebrate His victory. 

ਟਫਟਦਆ ਕ੅ਟਿ ਸਬ੄ ਗੁਨ ਕਹ੄ ॥ 
Millions of sciences all sing His Praises. 

ਤਊ ਩ਾਰਫਰਹਭ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਲਹ੄ ॥੬॥ 
Even so, the limits of the Supreme Lord God cannot be found. ||6|| 



 

 

ਫਾਵਨ ਕ੅ਟਿ ਜਾ ਕ੄ ਰ੅ਭਾਵਲੀ ॥ ਰਾਵਨ ਸ੄ਨਾ ਜਹ ਤ੃ ਛਲੀ ॥ 
Rama, with millions of monkeys, conquered Raawan's army. 

ਸਹਸ ਕ੅ਟਿ ਫਹੁ ਕਹਤ ਩ੁਰਾਨ ॥ 
Billions of Puraanas greatly praise Him; 

ਦੁਰਜ੅ਧਨ ਕਾ ਭਟਥਆ ਭਾਨੁ ॥੭॥ 
He humbled the pride of Duyodhan. ||7|| 

ਕੰਦਰ਩ ਕ੅ਟਿ ਜਾ ਕ੄ ਲਵ੄ ਨ ਧਰਟਹ ॥ 
Millions of gods of love cannot compete with Him. 

ਅੰਤਰ ਅੰਤਟਰ ਭਨਸਾ ਹਰਟਹ ॥ 
He steals the hearts of mortal beings. 

ਕਟਹ ਕਫੀਰ ਸੁਟਨ ਸਾਟਰਗ਩ਾਨ ॥ 
Says Kabeer, please hear me, O Lord of the World. 

ਦ੃ਟਹ ਅਬ੄ ਩ਦੁ ਭਾਂਗਉ ਦਾਨ ॥੮॥੨॥੧੮॥੨੦॥ 
I beg for the blessing of fearless dignity. ||8||2||18||20|| 

 


